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РУССКИЙ

1. Obwie poloΩeniå

Dlä provedeniä montaønyx rabot i vvoda v qkspluata-

ciœ personal doløen imet´ sootvetstvuœπuœ kvalifi-

kacino.

1.1 Oblastæ primeneniå

Nasos moΩet primenåtæså s celæœ nagnetaniå histoj vody, 

a takΩe dlå nagnetaniå kondensatov, smesej vody i glikolå

pri maksimalænom soderΩanii glikolå v smesi, ne prevyπaœ -

wem 35 procentov, i drugix Ωidkostej, xarakterizuœwixså

slaboj stepenæœ våzkosti, v sostave kotoryx otsutstvuœt

masla mineralænogo proisxoΩ deniå, abrazivnye materialy

ili materialy s allonΩevymi voloknami. Nasos otlihno

goditsä dlå celi ispol´zovaniä doΩdevyx vod.

V osnovnom nasos upotreblåetså v vodoprovodnyx ustanovkax

dlå raspredeleniå vody i uveliheniå davleniå v sisteme,

dlå pitaniå bojlerov kotelænyx centralænogo otopleniå, dlå

podahi vody v vodoprovody, prednaznahennye dlå promyπ -

lennogo ispolæzovaniå v opredelennyx proizvodstvennyx

processax, v kontury vodånogo oxlaΩdeniå, dlå pitaniå

sistemy tuπeniå poΩarov, a takΩe dlå obespeheniå vodoj

moœwix i polivnyx ustanovok.

Trebuetså poluhenie specialænogo razreπeniå proizvoditelå

v tex sluhaåx, kogda imeetså neobxodimostæ proizvesti nagne-

tanie Ωidkostej, xarakterizuœwixså ximiheskim sostavom,

otlihaœwimså korrozionnoj agressivnostæœ.

1.2 Texniheskie xarakteristiki

1.2.1 Podklœhenie i mownostnye dannye

Peremennyj tok:

1 ~ 230 V (± 10 %)/50 Gc ili 

220 V (-10%)/60 Gc - 240 V (+6%)/60 Gc

Trexfaznyj tok:

3 ~ 230 / 400 V (± 10 %) / 50 Gc ili

220/380 V (-10%)/60 Gc - 265/460 V (+10%)/60 Gc

Mownostæ dvigatelå: sm. firmennuœ plastinu ili witok

Maksimalænoe 

potreblenie 

qlektriheskoj qnergii: sm. firmennuœ plastinu ili witok

Temperatura 

perekaçevaemyx Ωidkostej:ot +5 °S do +35 °S, 

Maksimalænoe dopustimoe 

rabohee davlenie: 10 bar

Maksimalænoe dopustimoe 

davlenie na vxode: 6 bar

Maksimalænaå dopustimaå 

temperatura okruΩaœwej 

sredy: 40 °S

Tip i stepenæ zawity: IP 54

Na zakaz i po Ωelaniœ zakazhika vozmoΩny postavki nasosov

s drugimi texniheskimi xarakteristikami qlektriheskogo

napråΩeniåi, davleniå.

Pri perekaçke våzkix Ωidkostej (naprimer, smesej vody i

glikolå) neobxodimo izmenåtæ texniheskie xarakteristiki

processa nagnetaniå Ωidkostej v sootvetstvii so stepenæœ

våzkosti nagnetaemyx Ωidkostej.

Pri dobavlenii v vodu glikolå rekomenduetså ispolæzovatæ

tolæko takie sostavy, v kotoryx soderΩatså antikorro-

zionnye ingibitory, i strogo priderΩivatæså instrukcij pro-

izvoditelå po ispolæzovaniœ.

Gabarity: sm. tablicy i risunok 3.

Pri lœbom zakaze kakix-libo zapasnyx hastej neobxodimo ukazyvatæ vse dannye, figuriruœwie na firmennoj plastine ili witke.

1.2.2 Serijnye texniheskie xarakteristiki

MP 3 05 - EM / XX
Tip MR Mul´tpress

(CentrobeΩnyj mnogokamernyj nasos s

gorizontalænoj osæœ) 

nominal´naä proizvoditel´nost´ 

Q (m3/has) pri optimal´nom koqfficiente 

poleznogo dejstviå

Kolihestvo rabohix kolòs

Qlektriheskoe napråΩenie v seti

3 ~ 230/400 V 
1 ~ 230 V

Kod proizvoditelå

Nasos Nagnetatelænyj agregat

Tip Gabarity

H
H1 L L1

L2
L3 D1 D2

D3

1~ 3~ 1~ 3~ 1~ 3~

MP mm

303 216 - 90 375 205 94 - 109,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 -

304 216 216 90 423 253 94 94 157,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 PG 11

305 216 192 90 423 253 88 88 157,5 Rp1 Rp1 PG 13,5 PG 11

603 216 192 90 375 205 94 94 109,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 11

604 216 192 90 423 253 88 88 157,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 11

605 224 206 90 448 253 104 88 157,5 Rp11/4 Rp1 PG 13,5 PG 13,5
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2. Bezopasnostæ

V nastoåwej instrukcii izlagaœtså osnovnye pravila, kotorye

neobxodimo soblœdatæ v xode montaΩa i vvoda v qkspluataciœ

maπiny. Rekomenduetså, htoby lica, otvetstvennye za osu-

westvlenie montaΩa maπiny, i polæzovateli vnimatelæno

oznakomilisæ s nastoåwimi instrukciåmi do nahala montaΩa

maπiny i vvoda v qkspluataciœ. Neobxodimo ne tolæko

vypolnåtæ osnovnye pravila soblœdeniå bezopasnosti obwego

xaraktera, kotorye izlagaœtså pod rubrikoj "Bezopasnostæ", no

takΩe dopolnitelænye specialænye pravila bezopasnosti,

perehislåemye v drugix razdelax instrukcii.

Лицам (включая детей) с физическими, сенсорными или пси-
хическими нарушениями, а также лицам, не обладающим
достаточными знаниями/опытом, разрешено использовать
данное устройство исключительно под контролем или
наставлением лица, ответственного за безопасность выше-
упомянутых лиц.

Дети должны находиться под присмотром, чтобы они не
играли с устройством.
2.1 Znaki v instrukcii po qkspluatacii

Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie kotoryx moΩet pod-

vergnutæ opasnosti heloveheskuœ Ωiznæ, oboznaheny simvo-

lom v vide treugolænika, kotoryj åvlåetså universalænym

znakom dlå oboznaheniå opasnosti: 

a takΩe sleduœwim simvolom, kotoryj ukazyvaet nalihie

vysokogo qlektriheskogo napråΩeniå:

Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie kotoryx moΩet vyz-

vatæ poåvlenie povreΩdenij nasosa ili vsej ustanovki i

naruπitæ normalænoe funkcionirovanie maπiny, obozna-

haœtså s pomowæœ sleduœwej nadpisi:

2.2 Kvalifikaciå personala

Personal, otvehaœwij za montaΩ ustanovki, dolΩen imetæ

professionalænuœ kvalifikaciœ, sootvetstvuœwuœ trebova-

niåm vypolneniå qtoj zadahi.

2.3 Posledstviå nesoblœdeniå texniki bezopasnosti

Nesoblœdenie pravil bezopasnosti moΩet okazatæså opasnym

kak dlå lœdej, tak i dlå nasosa i vsej ustanovki v celom.

Krome togo, v sluhaåx nesoblœdeniå pravil bezopasnosti

polæzovatelæ terået pravo na poluhenie kakix-libo vozmewe-

nij za nanesennyj uwerb.

V hastnosti, nesoblœdenie pravil bezopasnosti moΩet imetæ

posledstviem sleduœwee :

– Pereboi v normalænom funkcionirovanii nasosa i vsej

ustanovki v celom,

– VozmoΩnostæ nesçastnyx sluçaev posredstvom qlektriçes -

kogo ili mexaniçeskogo vozdejstvij.

2.4 Pravila bezopasnosti, pri qkspluatacii

Suwestvuœwie pravila bezopasnosti dolΩny soblœdatæså so

vsevozmoΩnoj strogostæœ s celæœ predotvraweniå neshast-

nyx sluhaev. V pervuœ oheredæ, neobxodimo isklœhitæ lœbuœ

opasnostæ, svåzannuœ s ispolæzovaniem qlektriheskoj qner-

gii. V qtoj svåzi neobxodimo soblœdatæ pravila, oprede-

lennye kompetentnymi organizaciåmi, a takΩe razlihnymi

mestnymi predpriåtiåmi, raspredelåœwimi qlektriheskuœ

qnergiœ.

2.5 Pravila bezopasnosti, pri inspekcionnyx i mon-

taΩnyx rabotax

Neobxodimo, htoby polæzovateli obespehivali vypolnenie

vsex rabot po kontrolœ i montaΩu kvalificirovannym perso-

VNIMANIE!

nalom, imeœwim specialænoe razreπenie na provedenie

takogo roda rabot. Krome togo, qti sotrudniki dolΩny imetæ v

svoem rasporåΩenii dostatohnoe kolihestvo neobxodimoj

informacii, kotoruœ oni mogut poluhitæ v xode vnimatelæno-

go oznakomleniå s instrukciåmi po vvodu v qkspluataciœ

maπiny. Kak pravilo, lœbye proverohnye raboty na nasose i

na vsej ustanovke mogut provoditæså tolæko posle polnoj

ostanovki vsex agregatov.

2.6 Proizvolænye izmeneniå v agregatax ustanovki i

ispolæzovanie zapasnyx hastej, kotorye ne utverΩ-

deny proizvoditelem

Dlå vneseniå lœbyx izmenenij v nasos i v ustanovku neobxo-

dimo poluhitæ soglasie proizvoditelå. NadeΩnoe i bespe-

rebojnoe funkcionirovanie maπiny moΩet bytæ obespeheno

tolæko pri uslovii ispolæzovaniå takix zapasnyx hastej, pro-

isxoΩdenie kotoryx garantirovano proizvoditelem. Krome

togo, neobxodimo ispolæzovatæ tolæko te dopolnitelænye

ustrojstva, kotorye razreπaœtså proizvoditelem.

Ispolæzovanie kakix-libo drugix komponentov i zapasnyx

hastej isklœhaet vozmoΩnostæ garantijnoj reklamacii v slu-

haåx vozniknoveniå kakogo-libo uwerba.

2.7. Nedopustimye sposoby qkspluatacii

Bezopasnostæ funkcionirovaniå postavlennogo nasosa i vsej

ustanovki garantiruetså tolæko pri ispolæzovanii maπiny v

sootvetstvii s vozmoΩnoståmi primeneniå, kotorye perehis-

låœtså v punkte 1 instrukcii po vvodu v qkspluataciœ.

Predelænye velihiny, ukazannye v kataloge ili v liste tex-

niheskix dannyx, dolΩny soblœdatæså s tohnostæœ, i ni v

koem sluhae nelæzå prevyπatæ qti predelænye znaheniå ili

rabotatæ v bolee nizkom reΩime.

3. Transportirovka i promeΩutohnoe

skladirovanie

V xode transportirovki i promeΩutohnogo

skladirovaniå neobxodimo obespehitæ

zawitu nasosa ot vlaΩnosti, zamoraΩiva-

niå i mexaniheskix povreΩdenij.

4. Opisanie izdeliå i prinadleΩnostej

4.1 Opisanie nasosa (risunok 1)

Nasos åvlåetså centrobeΩnym vysokonapornym mnogoka-

mernym nasosom (2-5 kamer) s normalænym vsasyvaniem i

gorizontalænoj osæœ, predstavlåœwim iz sebå blohnuœ sbor-

nuœ konstrukciœ, osnawennuœ gorizontalænym vsasyvaœwim

patrubkom (1) i vertikalænym nagnetaœwim patrubkom (2).

Gidravliheskaå hastæ nasosa imeet formu konstrukcii,

sostoåwej iz otdelænyx qlementov i imeœwej sootvetst-

vuœwee kolihestvo mnogostupenhatyx kamer (5) i mobilænyx

rotorov (6). Mobilænye rotory vypolneny iz sintetihes kogo

materidid; montiruœtså na edinyj val v vide celænoj kon-

strukcii (7), kotoraå raspolagaetså meΩdu dvigatelem i naso-

som. Nagnetatelænaå kamera (8), raspolagaœwaåså vokrug

gidravliheskoj hasti nasosa, obespehivaet germetihnostæ,

kotoraå, v svoœ oheredæ, åvlåetså garantiej nadeΩnogo funk-

cionirovaniå maπiny. Vse komponenty, naxodåwieså v sopri-

kosnovenii s Ωidkoståmi, a imenno, mnogostupenhatye

kamery, rotory Vypolneny iz sintetihes kogo materiala;

nagnetatelænaå kamera, vypolnena iz xromirovannoj (nike-

lirovannoj) stali. Germetihnaå prokladka so skolæzåwim

kolæcom (9) obespehivaet vodonepronicaemostæ v tom meste,

gde val proxodit skvozæ korpus nasosa so storony dvigatelå. 

Dvigateli s peremennym tokom osnaweny termiheskoj zawitoj.

Blagodarå nalihiœ qtoj obmotki obespehivaetså ostanovka dvi-

gatelå v tex sluhaåx, kogda temperatura obmotki dvigatelå pre-

vyπaet dopustimye predely, a takΩe avtomatiheskij povtornyj

zapusk dvigatelå posle togo, kak on dostatohno oxladilså.

Zawita v sluhaåx nedostatka vody: nasos i, v hastnosti, ger-

metihnaå prokladka so skolæzåwim kolæcom ne mogut dejst-

VNIMANIE!
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vovatæ v suxom sostoånii. Sistema zawity pri nedostatke

vody montiruetså neposredstvenno na proizvodstve ili

moΩet bytæ pomewena v gotovuœ ustanovku blagodarå soot-

vetstvuœwim zapasnym haståm, kotorye vxodåt v sostav vspo-

mogatelænogo oborudovaniå Vilo.

Nalihie vyvoda na preobrazovatelæ hastot / na filætr dviga-

telå pozvolået regulirovatæ skorostæ vraweniå nasosa (sm.

punkt 5.3).

4.2 Sostav postavki

– Nasos modifikacij EM ili DM

– Instrukcii po montaΩu i vvodu v qkspluataciœ

4.3 PrinadleΩnosti

Vse prinadleΩnosti zakazyvaetså otdelæno.

– Pereklœhatelæ WV/COL s sootvetstvuœwim dopolni-

telænym ustrojsvom dlå obespeheniå funkcionirovaniå v

avtomatiheskom reΩime,

– Pereklœhatelæ SO-ER s sootvetstvuœwim dopolnitelænym

ustrojstvom dlå obespeheniå funkcionirovaniå v avtomati-

heskom reΩime,

– Zawita v sluhaåx nedostatka vody:

– nabor dlå pråmogo podklœheniå k cepi qlektriheskogo

pitaniå,

– poplavkovyj vyklœhatelæ VAEK 65 s mikrovyklœhatelem

(tolæko dlå modifikacii EM), 

– poplavkovyj vyklœhatelæ WA 65, 

– SK 277 s 3 pogruΩennymi qlektrodami,

– manostat WVA,

– kontrolæ Ωidkosti Vilo (EK),

– sistema pereklœheniå:

– poplavkovyj vyklœhatelæ WAO  65,

– vyklœhatelæ WAO EK 65 s mikrovyklœhatelem (tolæko

dlå modifikacii EM).

5. Ustanovka i montaΩ

5.1 MontaΩ

Na risunke 2 predstavlena obyhnaå sxema ustanovki nasosa.

NiΩe privodåtså pravila ustanovki i montaΩa, kotorye

neobxodimo soblœdatæ v processe vypolneniå qtix rabot:

– MontaΩ ustanovki dolΩen proizvoditæså posle togo, kak

budut provedeny vse svarohnye i paålænye raboty i posle

twatelænoj prohistki vsex truboprovodov i kanalov.

Nalihie postoronnix predmetov i zagråznåœwix qlementov

moΩet vyzvatæ pereboi v normalænom funkcionirovanii

nasosa.

– Nasos dolΩen bytæ ustanovlen v suxom meste, zawiwennom

ot xoloda.

– Neobxodimo predusmotretæ dostatohnoe kolihestvo svobod-

nogo prostranstva dlå provedeniå  rabot po profilakti-

heskomu obsluΩivaniœ nasosa.

– Dostup k ventilåtoru dvigatelå dolΩen vsegda ostavatæså

svobodnym, poqtomu neobxodimo predusmotretæ nalihie

minimalænogo rasstoåniå meΩdu ustanovkoj i zadnej ste-

noj, kotoroe ne menee 0,3 m.

– Poverxnostæ dlå ustanovki dolΩna bytæ gorizontalænoj i

rovnoj.

– Nasos fiksiruetså na stanine ili na vibroustojhivom osno-

vanii s pomowæœ dvux vintov diametrom 8 mm. Dlå obespe-

heniå protivovibracionnoj fiksacii moΩno takΩe ispolæ-

zovatæ soedineniå, izgotovlennye iz reziny i metalla,

kotorye imeœtså v roznihnoj torgovle.

– Neobxodimo obespehitæ svobodnyj dostup k slivnoj probke,

dlå qtogo po sravneniœ s urovnem fiksacii nasosa poverxnostæ

pola pod qtoj slivnoj probkoj dolΩna bytæ na 20 mm niΩe.

– Zapornye ustrojstva (1) dolΩny raspolagatæså speredi i

szadi ot nasosa, hto obespehivaet legkostæ pri zamene naso-

sa i obleghaet rabotu po ego texniheskomu obsluΩivaniœ.

– Sistema, prepåtstvuœwaå obratnomu ottoku Ωidkosti (2),

dolΩna naxoditæså neposredstvenno za nagnetaœwim

patrubkom.

– Vsasyvaœwij patrubok i nagnetaœwij patrubok dolΩny

soedinåtæså s nasosom, hto predotvrawaet poåvlenie

napråΩeniå v sisteme. Dlå obespeheniå takogo soedineniå,

kotoroe by vyzyvalo tolæko maloe kolihestvo vibracij,

moΩno ispolæzovatæ gibkie soedinitelænye truby ili

dempfery vibracij ogranihennoj dliny. Sistema trubo-

provodov dolΩna bytæ podkreplena stojkami dlå podder -

Ωaniå ee massy.

– Dlå obespeheniå zawity germetihnoj prokladki so

skolæzåwim kolæcom neobxodimo zawitnoe osnawenie ot

nedostatohnogo kolihestva vody, hto, v svoœ oheredæ, pre-

doxranået ot funkcionirovaniå v suxom sostoånii. S qtoj

celæœ Vilo predlagaet celyj nabor vozmoΩnostej, kotorye

obespehivaœtså s pomowæœ raznoobraznyx dopolnitelænyx

ustrojstv.

– Zawita vsasyvaœwego patrubka nasosa obespehivaetså bla-

godarå nalihiœ specialænoj setki (seçenie setki: 1 mm) ili

filætra (5), hto prepåtstvuet vozniknoveniœ povreΩdenij v

svåzi s popadaniem v ustanovku zagråznåœwix qlementov v

processe vsasyvaniå.

5.2 Qlektriheskoe podklœhenie

– Qlektriheskoe podsoedinenie dolΩno bytæ proiz-

vedeno kvalificirovannym qlektrikom, kotoryj

dolΩen imetæ sootvetstvuœwee razreπenie i

dolΩen soblœdatæ dejstvuœwie v qtoj oblasti 

pravila.

– Qlektriheskoe podsoedinenie dolΩno bytæ proizvedeno v

sootvetstvii s mestnymi pravilami, dlå qtogo ispolæzuetså

kabelæ, osnawennyj ustrojstvom so πtyrevymi kontaktami

ili mnogopolœsnym kontaktorom s minimalænym diapazo-

nom otkryvaniå kontakta, sostavlåœwim 3 mm.

– Pri podsoedinenii k seti neobxodimo proveritæ tip qlek-

triheskogo toka i napråΩenie.

– Neobxodimo sledovatæ dannym, figuriruœwim na firmen-

noj plastine ili witke nasosa.

– Neobxodimo obespehitæ zazemlenie ustanovki.

– Predoxranitelænoe ustrojstvo so storony seti: 10A, zamed-

lennogo dejstviå.

– Neobxodimo pomnitæ, hto dvigateli s trexfaznym tokom

dolΩny bytæ osnaweny avarijnym vyklœhatelem, kotoryj

obespehivaet zawitu dvigatelå ot povyπennyx nagruzok s

pomowæœ predoxranitelej. Predlagaetså adaptirovatæ qtot

avarijnyj vyklœhatelæ v sootvetstvii s velihinoj nomi-

nalænogo toka dvigatelå, figuriruœwej na firmennoj pla-

stine ili witke nasosa.

Dvigateli s peremennym tokom serijnogo proizvodstva

osnaweny termiheskoj zawitoj dvigatelå, kotoraå obespe-

hivaet ostanovku dvigatelå v tex sluhaåx, kogda temperatu-

ra obmotki dvigatelå prevyπaet dopustimye predelænye

velihiny, i avtomatiheskoe vklœhenie dvigatelå posle

togo, kak obmotka dostatohno oxladilasæ.

– Êelatelæno predotvrawatæ vsåkuœ opasnostæ proniknove-

niå vody ili vozniknoveniå napråΩeniå na uplotnennom

kabelænom vvode, dlå hego sleduet ispolæzovatæ takoj

kabelæ, kotoryj imeet dostatohno znahitelænyj vneπnij

diametr seheniå (naprimer, N 05 VV-F 3/4 G 1,5).

– Podklœhenie k seti dolΩno proizvoditæså v korobke soedi-

nenij nasosa v sootvetstvii s planom zaΩimnyx kontaktnyx

soedinenij dlå trexfaznogo ili peremennogo toka (sm.

takΩe risunok 4).

– Soedinitelænyj kabelæ dolΩen raspolagatæså takim obra-

zom, htoby on ni v koem sluhae ne okazyvalså v kontakte s

osnovnoj sistemoj truboprovodov i (ili) s korpusami naso-

sov i dvigatelå.

V sluhae neobxodimosti rekomenduetså predusmo

tretæ ustanovku avarijnogo vyklœhatelå pri utehke

toka.
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5.3 Rabota s ispolæzovaniem preobrazovatelå hastot

S pomowæœ preobrazovatelå hastot vozmoΩno regulirovatæ

skorostæ vraweniå nasosa. Predelænye velihiny regulirovki

vraweniå: 40%nnominal ≤ n ≤ 100%nnominal.

V xode podklœheniå i vvoda v qkspluataciœ neobxodimo

soblœdatæ instrukcii po montaΩu i vvodu v dejstvie preob-

razovatelå hastot.

Neobxodimo izbegatæ vsåkoj opasnosti, svåzannoj s peregruz-

koj obmotki dvigatelå, hto moΩet vyzvatæ vozniknovenie

povreΩdenij i nepriåtnogo πuma, v svåzi s hem pri ispolæzo-

vanii preobrazovatelå hastot skorosti vozrastaniå napråΩe-

niå ne mogut prevyπatæ 500 V/mks, a piki napråΩeniå û > 650

V. Dlå obespeheniå takix velihin skorosti vozrastaniå

napråΩeniå meΩdu preobrazovatelem hastot i dvigatelem

neobxodimo ustanovitæ filætr LC (filætr dvigatelå).

Proizvoditelæ preobrazovatelå hastot i filætra dolΩen

takΩe obespehitæ predostavlenie v rasporåΩenie zakazhika

sxemy qtogo filætra.

Ustrojstva dlå regulirovki, snabΩennye preobrazovatelem

hastot, kotorye postavlåœtså Vilo, uΩe sejhas imeœt v sosta-

ve svoej konstrukcii integrirovannyj filætr.

6. Vvod v qkpluataciœ

– Neobxodimo proveritæ dostatohnostæ urovnå vody v rezer-

vuare i davlenie na vxode.

Nedopuskatæ raboty v suxom sostoånii.

Suxoj xod vyzyvaet povreΩdeniå v ger

metihnoj prokladke so skolæzåwim

kolæcom.

– Kontrolæ napravleniå vraweniå (tolæko dlå dvigatelej s

trexfaznym tokom): s pomowæœ kratkovremennogo zapuska

neobxodimo proveritæ, sootvetstvuet li napravlenie vra-

weniå nasosa napravleniœ strelki, figuriruœwej na kor-

puse nasosa. Esli napravlenie vraweniå zadano nepravilæ-

no, neobxodimo peremenitæ fazy v korobke soedinenij

nasosa.

– Tolæko dlå dvigatelej s trexfaznym tokom: neobxodimo

otregulirovatæ zawitu dvigatelå v sootvetstvii s velihi-

noj nominalænogo toka, figuriruœwej na firmennoj pla-

stine ili witke.

– V sluhaåx neobxodimosti celesoobrazno ustanovitæ poplav-

kovye vyklœhateli ili qlektrody dlå obespeheniå zawity

ustanovki pri nedostatohnom kolihestve vody, htoby obes-

pehitæ ostanovku nasosa, kogda urovenæ vody stanovitså

takim nizkim, hto voznikaet qffekt vsasyvaniå vozduxa.

– Neobxodimo otkrytæ zapornyj ventilæ so storony vsasyva-

niå i razgruzohnyj vozduπnyj πnek (risunki 1 i 2, ssylka 3,

SW 19) dlå togo, htoby udalitæ Ωidkostæ pod davleniem,

zatem neobxodimo zakrytæ bolt dlå vypuska vozduxa,

otkrytæ zapornyj ventilæ so storony nagnetaniå i ostano-

vitæ nasos.

– V zavisimosti ot temperatury Ωidkosti pod davle-

niem i ot velihiny davleniå v sisteme goråhaå 

Ωidkostæ pod davleniem, naxodåwaåså v Ωidkom

ili paroobraznom sostoånii, moΩet vyxoditæ iz 

sistemy ili pod vozdejstviem vysokogo davleniå

moΩet bytæ vytolknuta vo vremå polnogo otkryva-

niå razgruzohnogo vozduπnogo πneka.

Opasnostæ oΩogov!

– V sootvetstvii s usloviåmi funkcionirovaniå 

nasosa i vsej ustanovki (naprimer, v zavisimosti 

ot temperatury Ωidkosti pod davleniem) nasos 

moΩet ohenæ silæno nagretæså.

Opasnostæ oΩogov pri prikosnovenii k nasosu!

VNIMANIE!

Risunki
1. Nasos v razreze i nomera ssylok
2. MontaΩ i sistema truboprovodov nasosa
3. Gabarity
4. Plan qlektriheskogo podklœheniå

Pri velihine nagnetaniå Q = 0 kub.m/has

nasos moΩet funkcionirovatæ ne bolee 10

minut. V sluhaåx dlitelænogo funkcio-

nirovaniå nasosa rekomenduetså pod-

derΩivatæ minimalænuœ velihinu nagne-

taniå, kotoraå dolΩna sostavlåtæ ne

menee 10% nominalænoj velihiny nagne-

taniå.

7. ObsluΩivanie

– Praktiheski nasosu ne trebuetså nikakogo specialænogo

texniheskogo obsluΩivaniå.

Srok zkspluatacii nasosa zavhsit uslovij qkspluatacii

rekomenruestså vizualænye proverki germetiçnosti c

otsutstvia neobchnyx vcbrahij ne rezme hem 2 raza ´ god.

– V moment zapuska ustanovki veroåtno poåvlenie kapelæ

vody na germetihnoj prokladke so skolæzåwem kolæcom.

Esli po prihine znahitelænogo iznosa utehka stanovitså

bolee znahitelænoj, neobxodimo proizvesti zamenu germe-

tihnoj prokladki, kotoraå budet osuwestvlena kvalifi-

cirovannym specialistom.

– Postoånnye πumy, postupaœwie ot podπipnika, i neobyhnye

vibracii åvlåœtså svidetelæstvom iznosa podπipnika.

Neobxodimo proizvesti zamenu podπipnika, kotoraå budet

osuwestvlena kvalificirovannym specialistom.

– Do nahala profilaktiheskix rabot po texniheskomu

obsluΩivaniœ i  soderΩaniœ neobxodimo otklœhitæ usta-

novku ot seti vysokogo napråΩeniå, a takΩe ubeditæså v tom,

hto ne suwestvuet nikakoj opasnosti nesankcionirovannogo

zapuska ustanovki.

Neobxodimo pomnitæ, hto nikakie vidy rabot ne mogut osu-

westvlåtæså pri dejstvuœwem nasose.

– Esli mesto, gde naxoditså nasos, ne osnaweno zawitoj ot

zamoraΩivaniå, ili v tex sluhaåx, kogda dvigatelæ naxo-

ditså v sostoånii prostoå v tehenie dlitelænogo vremeni,

neobxodimo oporoΩnitæ nasosy, truboprovody i kanaly na

zimnij period. Dlå oporoΩneniå nasosa neobxodimo

otkrytæ spusknoj ventilæ (risunki 1 i 2,  ssylka 4), razgru-

zohnyj vozduπnyj πnek vsasyvaœwego truboprovoda i

zabornik vody dlå nagnetatelænogo truboprovoda.

VNIMANIE!

55



РУССКИЙ

Neispravnostæ

Nasos ne rabotaet

Nasos rabotaet, no nagnetanie ne

proisxodit

Nasos proizvodit nagnetanie

neregulårno

Nedostatohnoe davlenie

Nasos vibriruet

Dvigatelæ peregrevaetså

Vklœhaetså sistema zawity 

dvigatelå

Prihina neispravnosti

Otsutstvie qlektriheskogo pitaniå

Zawitnoe ustrojstvo dvigatelå zadejst-

vovalo sistemu otklœheniå napråΩeniå

Nepravilæno vybrano napravlenie 

vraweniå

V truboprovodax, kanalax ili v kompo-

nentax samogo nasosa imeœtså pomexi v

vide postoronnix predmetov

Nalihie vozduxa vo vsasyvaœwem

patrubke

Sliπkom uzkij vsasyvaœwij patrubok

Sliπkom znahitelænaå vysota 

vsasyvaniå

Nepravilænyj vybor nasosov

Nepravilæno vybrano napravlenie 

vraweniå

Nedostatohnaå propusknaå sposobnostæ,

nalihie pomex vo vsasyvaœwem patrubke

Ventilæ nedostatohno otkryt

Nasos blokiruetså postoronnimi 

predmetami

Nalihie postoronnix predmetov v nasose

Nasos nedostatohno prohno 

zafiksirovan na osnovanii

Osnovanie imeet nedostatohnuœ massu

Nedostatohno vysokoe napråΩenie

Upravlenie nasosom zatrudneno: 

nalihie postoronnix predmetov,

nalihie povreΩdenij v podπipnike

Sliπkom vysokaå temperatura

okruΩaœwej sredy

Sposoby ustraneniå

Proveritæ predoxraniteli, poplavkovye

vyklœhateli i sistemu provodov i kabelej

Ustranitæ vse prihiny peregruzki 

dvigatelå

Peremenitæ fazy podsoedineniå 

k qlektriheskoj seti

Provesti proverku i prohistku 

truboprovodov, kanalov i samogo nasosa

Obespehitæ germetihnostæ 

vsasyvaœwego patrubka

Ustanovitæ vsasyvaœwij patrubok bolee

znahitelænyx razmerov

Ustanovitæ nasos na bolee nizkom 

urovne

Ustanovitæ bolee mownye nasosy

Peremenitæ fazy podsoedineniå k 

qlektriheskoj seti

Prohistitæ fi¬ætr i 

vsasyvaœwij patrubok

Otkrytæ ventilæ

Prohistitæ nasos

Ustranitæ vse postoronnie predmety

Zatånutæ stanovoj vint

Ustanovitæ osnovanie s bolee 

znahitelænoj massoj

Proveritæ qlektriheskoe napråΩenie

Prohistitæ nasos

Proveritæ rabotu nasosa s pomowæœ 

sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå 

maπiny posle prodaΩi

Obespehitæ oxlaΩdenie v okruΩaœwej

srede

8. Neispravnosti, prihiny i ix ustranenie

Esli okazyvaetså, hto svoimi silami pohinitæ nasos

nevozmoΩno, sovetuem obrawatæså k uslugam speciali-

stov po vodoprovodnym i otopitelænym ustanovkam ili

sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå maπiny posle pro-

daΩi VILO.

Firma ostavläet za soboj pravo bnesti izmeneniä v tex-

niheskie
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NL I E
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden 
overeenkomstig bijlage I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG 
aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati 
secondo allegato I, n. 1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la 
Directiva de Baja tensión según lo especificado en el
Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:

zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

P S N
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de 
acordo com o anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt bilaga 
I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

ver página anterior se föregående sida se forrige side

FIN DK H
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU�konedirektiivit: 2006/42/EG EU�maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag 
I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség  irányelv védelmi el írásait a 
2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. függelékének 1.5.1. sz. pontja 
szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet ség irányelv: 2004/108/EK
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:

katso edellinen sivu. se forrige side lásd az el z  oldalt

CZ PL RUS
Prohlá�ení o shod  ES Deklaracja Zgodno ci WE     
Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v dodaném provedení odpovídá 
následujícím p íslu�ným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe n  odpowiedzialno ci , e dostarczony wyrób 
jest zgodny z nast puj cymi dokumentami:

  ,       
    :

Sm rnice ES pro strojní za ízení 2006/42/ES dyrektyw  maszynow  WE 2006/42/WE  EC    2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe nosti stanovené ve sm rnici o elektrických za ízeních 
nízkého nap tí jsou dodr�eny podle p ílohy I, . 1.5.1 sm rnice o strojních 
za ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s  cele ochrony dyrektywy niskonapi ciowej zgodnie z 
za cznikiem I, nr 1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

  ,     
 ,    I, 

 1.5.1     2006/42/ G.
Sm rnice o elektromagnetické kompatibilit  2004/108/ES dyrektyw  dot. kompatybilno ci elektromagnetycznej 2004/108/WE   2004/108/EG 

pou�ité harmoniza ní normy, zejména: stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno ci:     ,  :

viz p edchozí strana patrz poprzednia strona .  

GR TR RO
    CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara ie de conformitate

     �     
    :

Bu cihazın teslim edildi i ekliyle a a ıdaki standartlara uygun oldu unu 
teyid ederiz:

Prin prezenta declar m c  acest produs a a cum este livrat, corespunde cu 
urm toarele prevederi aplicabile:

 E     2006/42/E AB-Makina Standartları 2006/42/EG Directiva CE pentru ma ini 2006/42/EG
        

    I, . 1.5.1      
 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine 
yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa 
tensiune conform Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma inile 
2006/42/CE.

  E -2004/108/E Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic  � directiva 2004/108/EG
  , : kısmen kullanılan standartlar için: standarde armonizate aplicate, îndeosebi:

  bkz. bir önceki sayfa vezi pagina precedent

EST LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst bas deklar cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele 
direktiividele:

Ar �o m s apliecin m, ka �is izstr d jums atbilst sekojo�iem noteikumiem: �iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir direktyvas:

Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Ma� nu direkt va 2006/42/EK Ma�in  direktyv  2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate 
direktiivi 2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direkt vas dro� bas m r i tiek iev roti atbilsto�i Ma� nu 
direkt vas 2006/42/EK pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi �emos tampos direktyvos keliam  saugos reikalavim  pagal 
Ma�in  direktyvos 2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt .

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn tisk s savietojam bas direkt va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv  2004/108/EB
kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: piem roti harmoniz ti standarti, tai skait : pritaikytus vieningus standartus, o b tent:

vt eelmist lk skat t iepriek� jo lappusi �r. ankstesniame puslapyje

SK SLO BG
ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti E -   
Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk nej série v dodanom 
vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslu�ným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede im 
zadevnim dolo ilom:

,      :

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES   2006/42/EO
Bezpe nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodr�iavané v zmysle 
prílohy I, . 1.5.1 smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, �t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG dose�eni.

         
 .  I,  1.5.1    

 2006/42/E .
Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES E   �  2004/108/E
pou�ívané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem:  :

pozri predchádzajúcu stranu glejte prej�njo stran .  

M
Dikjarazzjoni ta� konformità KE
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-
dispo izzjonijiet relevanti li ejjin:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta  Baxx huma konformi WILO SE

Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund

j g
mal-Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
kif ukoll standards armonizzati b'mod partikolari: 

ara l-pa na ta' qabel

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany






